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KATA PENGANTAR

erkembangan teknologi digital telah mengubah cara

manusia berinteraksi dengan bahasa, termasuk dalam
praktik penerjemahan. Di tengah arus globalisasi dan
tuntutan komunikasi lintas budaya yang semakin intens,
penerjemahan tidak lagi semata-mata dipahami sebagai
aktivitas alih bahasa, melainkan sebagai praktik representasi
makna, identitas, dan nilai. Kehadiran machine translation
berbasis kecerdasan buatan menjadi bagian tak terpisahkan
dari lanskap ini—menawarkan kecepatan dan kemudahan,
sekaligus menghadirkan persoalan-persoalan baru yang
menuntut pembacaan kritis.

Buku ini lahir dari kegelisahan sekaligus refleksi
atas penggunaan penerjemahan otomatis pada website
Perguruan Tinggi Keagamaan Islam Negeri (PTKIN).
Website institusi pendidikan bukan sekadar media informasi,
tetapi juga ruang simbolik tempat identitas keilmuan,
keislaman, dan budaya Indonesia dipresentasikan kepada
dunia. Ketika bahasa Indonesia dialihkan ke dalam bahasa
Inggris melalui sistem otomatis, pertanyaannya bukan
hanya apakah terjemahan tersebut benar secara linguistik,
melainkan apakah makna, nilai, dan konteks budaya yang
dikandungnya tetap terjaga dan dapat dipahami secara
proporsional oleh pembaca internasional.
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Melalui buku ini, pembaca diajak untuk melihat
penerjemahan AI tidak semata-mata sebagai persoalan
teknis, tetapi sebagai praktik komunikasi lintas budaya yang
sarat implikasi ideologis dan representasional. Pembahasan
mencakup konsep pergeseran linguistik, kesetaraan fungsi,
respons pembaca, hingga kualitas terjemahan, dengan
perhatian khusus pada istilah budaya dan keagamaan yang
menjadi ciri khas PTKIN. Dengan gaya naratif-analitis, buku
ini berupaya menjembatani kajian teoretis penerjemahan
dengan realitas praktik penerjemahan digital di lingkungan
institusional.

Penulis menyadari bahwa buku ini tidak dimaksudkan
untuk menolak kemajuan teknologi, melainkan untuk
menempatkannya secara lebih reflektif dan bertanggung
jawab. AI dipandang sebagai mitra kerja yang potensial,
bukan pengganti sepenuhnya bagi kepekaan manusia.
Harapannya, buku ini dapat menjadi bahan bacaan yang
memperkaya perspektif dosen, peneliti, mahasiswa,
pengelola website institusi, serta siapa pun yang tertarik
pada isu bahasa, budaya, dan teknologi penerjemahan.

Akhir kata, penulis berharap buku ini dapat membuka
ruang dialog yang lebih luas tentang masa depan
penerjemahan di era digital—masa depan yang tidak hanya
mengejar efisiensi, tetapi juga menjunjung pemaknaan,
etika, dan keberagaman budaya. Segala kritik dan masukan
tentu sangat diharapkan demi penyempurnaan karya ini di
masa mendatang.

Jember, 27 Desember 2025

Penulis
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PENERJEMAHAN
DI ERA KECERDASAN BUATAN

Bab ini membuka pembahasan dengan menempatkan
penerjemahan sebagai praktik kebahasaan yang
mengalami transformasi mendasar di tengah dominasi
kecerdasan buatan dalam komunikasi institusional.
Melalui konteks penerjemahan website PTKIN, bab
ini mengulas pergeseran peran penerjemah, masuknya
machine translation sebagai aktor utama alih bahasa, serta
implikasinya terhadap makna, konteks, dan representasi
budaya keislaman Indonesia di ruang digital global.
Alih-alih memandang penerjemahan Al semata sebagai
solusi teknis, bab ini mengajak pembaca untuk membaca
praktik tersebut secara kritis—sebagai proses yang turut
membentuk cara institusi memperkenalkan identitas, nilai,
dan cara pandangnya kepada dunia internasional.

Transformasi Penerjemahan Di Era Al

Dalam  kehidupan  akademik  kontemporer,
penerjemahan telah menjelma menjadi aktivitas yang
nyaris menyatu dengan teknologi digital. Arus informasi
yang bergerak lintas negara dan lintas bahasa menuntut
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